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A 8x40 x80

B 7x60 x12

C 7x50 x28

D D35 x12

E M6x75 x16

F M6x10x13 x16

G 6,3x70 x2

H 55/12,2x5 x14

J 3,5x40 x90

K 4,2x35 x2

L 20x42x70 x2

M 4x30 x4

N 7x34 x4

P D15x13,5 x4

R D4x13 x28

S D8x13 x8

T D15x18 x18

U D35 x12

V D4x17 x4

X D13 x4

Y D25x3 x4

Z 4mm x1
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Assembling instructionsMontageanleitungDE GB

IFR Istruzioni per montaggioNotice de montage

WICHTIG ‐ AUFMERKSAM LESEN ‐ ZUR SPATEREN  
EINSICHTNAHME AUFZUBEWAHREN 

a) WARNUNG  Hochbetten und das obere Bett bei Etagenbetten sind wegen 
des Verletzungsrisikos  durch Stürze nicht für Kinder unter sechs Jahren 
geeignet.

b) WARNUNG Wenn sie nicht richtig verwendet werden, können Hochbetten 
und Etagenbetten ein schweres Verletzungsrisiko  durch Strangulierung 
darstellen. Es dürfen niemals Elemente an Teilen des Hochbetts befestigt 
oder aufgehängt werden, die nicht zur Verwendung mit besagtem Bett 
bestimmt sind. Diese Elemente umfassen, sind aber nicht beschränkt auf, 
Seile, Fäden, Schnüre, Haken, Gürtel und Taschen.

c) WARNUNG  Kinder k nnen sich zwischen dem Bett und einer Wand, einer 
gekippten Wandstelle, der Decke, M beln in der Nähe (zum Beispiel 
Schränke) oder anderem einklemmen. Um jedes Risiko einer schweren 
Verletzung zu vermeiden, darf der Abstand zwischen der oberen 
Sicherheitsschranke  und den Elementen in der Umgebung 75 mm nicht 
uberschreiten oder muss gr ßer als 230 mm sein.

d) WARNUNG  Das Hochbett oder das Etagenbett darf nicht verwendet 
werden, wenn ein Teil des Aufbaus fehlt oder beschadigt ist. Ersatzteile 
mussen beim Hersteller oder im Laden bestellt werden.

e) Die Montage- und Gebrauchsanweisungen des Herstellers mussen 
unbedingt immer befolgt werden.

f) Die empfohlene Gr ße der mit dem Bett zu verwendenden Matratze betragt 
. H chstdicke der Matratze: 124mm.

g) Es ist notwendig, den Raum zu lüften, um einen geringen 
Feuchtigkeitsgrad  aufrechtzerhalben  und die
Entwicklung von Schimmel im Bett und seiner Umgebung zu verhindern.

k) Die Montagevorrichtungen  mussen immer angemessen festgezogen und 
regelmäßig uberprüft werden. W enn nötig, erneut festziehen.

l) Entspricht den europaischen Sicherheitsanforderungen der Norm 
EN 747+A1 : 2015.

IMPORTANT ‐ READ CAREFULLY ‐ KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE 

a) WARNING Raised beds and the upper bed in a bunk bed assembly are 
not good for children under 6 years old 
because of the risk of injury from falling from such beds, 

b) WARNING If the raised and bunk beds are not used correctly, they can 
present a serious risk of injury from strangulation. Never attach or suspend 
things from the upper bunk bed that are not going to be used with that bed. 
Such things include ‐ but are not limited to ‐ cords, string, sashes, hooks, 
belts and bags. 

c) WARNING Children can find themselves trapped between the bed and 
wall, or inclined roof wall, ceiling, adjacent pieces of furniture (such as 
cupboards) or other items. To avoid any risk of serious injury, the distance 
between the upper safety barrier and surrounding items should not exceed 
75 mm ‐ or the distance should be greater than 230 mm. 

d) WARNING Do not use the upper bunk bed or a raised bed if a part of 
the structure is missing or broken. Spare parts should be requested from 
the manufacturer or shop. 

e) It is essential that the manufacturer's instructions on assembly and use 
are followed. 

f) The recommended size of the mattress to be used with the bed is 
, Maximum mattress  thickness: 124mm, 

g) Mattresses must be aired to maintain a low humidity and to stop 
moisture building up in the bed and its surroundings. 

k) The fastenings put in place on assembly should all be properly 
tightened and regularly checked. Retighten the fastenings as necessary. 

l) This complies with the requirements of the European Safety Standard     
EN 747+A1: 2015. 

IMPORTANT ‐ LIRE ATTENTIVEMENT ‐ A 
CONSERVER POUR REFERENCE ULTERIEURE 

 a) AVERTISSEMENT Les lits suréleves et le lit supérieur des lits 
superposés ne conviennent pas pour les enfants 
de moins de six ans en raison du risque de blessures liées à des chutes, 

b) AVERTISSEMENT  S'ils ne sont pas utilisés correctement, les lits 
superposés et les lits surélevés peuvent présenter un sérieux risque de 
blessure par étranglement. Ne jamais attacher ou suspendre des éléments 
à des parties du lit superposé qui ne sont pas destinés à être utilisés avec 
ledit lit. Ces éléments comprennent, sans toutefois s'y limiter, les cordes, 
les ficelles, les cordons, les crochets, les ceintures et les sacs, 

c) AVERTISSEMENT  Les enfants peuvent se retrouver coincés entre le lit 
et un mur, une partie d'un toit incliné, le plafond, des meubles adjacents 
(par exemple, des placards) ou autre. Pour éviter tout risque de blessure 
grave, la distance entre la barrière de sécurité superieure et les éléments 
environnants ne doit pas dépasser 75 mm ou doit être supérieure a 230 
mm, 

d) AVERTISSEMENT Ne pas utiliser le lit superposé ou le lit surélevé si 
une pièce de la structure est manquante ou 
cassée. Les pièces de rechange doivent être demandés auprès du 
fabricant ou du magasin. 

e) Il est impératif de toujours suivre les instructions de montage et 
d'utilisation du fabricant, 

f) La taille recommandée du matelas à utiliser avec le lit est de 
, Epaisseur du matelas maximum : 124mm, 

g) Il est nécessaire de ventiler la pièce afin de maintenir un niveau peu 
élevé d'humidité et d'empêcher le 
développement de moisissure dans le lit et sa périphérie, 

k) Les dispositifs d'assemblage doivent toujours être convenablement 
serrés et régulièrement vérifié. Les resserrer 
si nécessaire. 

l) Conforme aux exigences européenne de securité de la norme 
EN 747+A1 : 2015. 

IMPORTANTE  ‐ LER ATENTAMENTE ‐ A 
GUARDAR  PARA REFERENCIA FUTURA

a) AVVERTENZE  I letti a soppalco ed il letto superiore dei letti a castello 
non sono adatti ai bambini di età inferiore ai sei anni per i rischi di lesioni 
dovute a cadute,

b) AVVERTENZE  Se non utilizzati correttamente, i letti a castello ed i 
letti a soppalco possono  rappresentare un importante rischio di lesioni da 
strangolamento. Non legare o sospendere mai elementi a delle parti del 
letto a castello che non siano previsti per essere utilizzati con il suddetto 
letto. Questi elementi comprendono, senza tuttavia esserne limitati, le 
corde, gli spaghi, i cordoncini, i ganci, le cinghie ed i sacchi,

c) AVVERTENZE  I bambini possono ritrovarsi bloccati tra il letto ed un 
muro, la parte di un tetto inclinato, il soffitto, i mobili adiacenti (per 
esempio gli armadi) o altro. Per evitare qualsiasi rischio di lesione grave, 
la distanza tra la sponda di sicurezza superiore e gli elementi circostanti 
non deve superare 75 mm o deve essere superiore a 230 mm,

d) AVVERTENZE  Non utilizzare il letto a castello o il letto a soppalco se 
un pezzo della struttura manca o se è rotto. I pezzi di ricambio devono 
essere richiesti al fabbricante o al negozio.

e) Seguire rigorosamente le istruzioni di montaggio e d'uso del 
fabbricante,

f) La misura consigliata del materasso da usare con il letto è di 
, Spessore massimo del materasso:124mm,

g) Per mantenere un livello poco elevato di umidità, e per impedire lo 
sviluppo di muffa nel letto e intorno al letto, ventilare la stanza,

k) I dispositivi d'assemblaggio  devono sempre essere adeguatamente 
stretti e regolarmente verificati. Ristringerli se necessario.

l) Conforme alle esigenze europee di sicurezza della norma 
EN 747+A1: 2015.

2000 mm x 900 mm

2000mm x 900mm

2000mm x 
900mm

2000mm x 
900mm
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PL  Instrukcja obsługi
WAŻNE - PRZECZYTAJ UWAŻNIE - ZACHOWAJ DO 
PÓŹNIEJSZEGO WGLĄDU

a) OSTRZEŻENIE Łóżka piętrowe pojedyncze oraz łóżko górne w łóżkach 
piętrowych nie nadają się dla dzieci poniżej szóstego roku życia ze względu 
na niebezpieczeństwo obrażeń ciała związanych z upadkiem,

b) OSTRZEŻENIE W przypadku nieprawidłowego używania łóżek 
piętrowych podwójnych I pojedynczych, mogą one stwarzać poważne 
niebezpieczeństwo obrażeń ciała związanych z uwięźnięciem. Nigdy nie 
należy przyczepiać, ani zawieszać elementów do części górnego łóżka, 
które nie są przystosowane do właśnie takiego użycia. Elementy te to, nie 
ograniczając się do wymienionych, linki, wstążki, sznurki, haczyki, paski i 
torby,

c) OSTRZEŻENIE Dzieci mogą zaklinować się między łóżkiem i ścianą 
pochyloną częścią dachu, sufitem, przyległymi meblami (na przykład szafą) 
lub innym elementem konstrukcji. Aby uniknąć poważnych obrażeń ciała, 
odległość między górną barierką zabezpieczającą a elementem 
sąsiadującym, nie może przekraczać 75 mm, lub musi być większa niż 230 
mm,

d) OSTRZEŻENIE Nie używać górnego łóżka lub pojedynczego łóżka 
piętrowego, jeżeli brakuje jednego z elementów konstrukcyjnych lub jest on 
zniszczony. Części zamienne należy zamawiać u producenta lub w sklepie.

e) Należy przestrzegać instrukcji montażu i obsługi, dołączonej przez 
producenta,

f) Zalecany rozmiar materaca pasującego do tego łóżka to 

CZ Pokyny k použití
DŮLEŽITÉ - POZORNĚ PROČTĚTE - UCHOVEJTE 
PRO POZDĚJŠÍ POTŘEBU

a) VAROVÁNÍ Vyvýšené postele a horní postel patrových postelí nejsou 
určeny pro děti mladší šesti let z důvodu rizika poranění způsobeného 
pádem,

b) VAROVÁNÍ V případě nesprávného používání mohou vyvýšené a 
patrové postele představovat vážné riziko poranění uškrcením. Nikdy 
nepřivazujte ani nezavěšujte na patrovou postel či její část předměty, které 
nejsou určeny k použití společně s patrovou postelí. Jedná se především a 
nejen o lana, provazy, šňůry, pásky a sáčky,

c) VAROVÁNÍ Děti se mohou ocitnout zablokované mezi postelí a stěnou, 
stropem, sousedícím nábytkem (například skříněmi) či jinými elementy. Pro 
zamezení veškerých rizik vážného zranění nesmí vzdálenost mezi horní 
zábranou a okolními prvky přesáhnout 75 mm anebo být vyšší než 230mm,

d) VAROVÁNÍ Nepoužívejte patrovou nebo vyvýšenou postel s chybějící 
nebo poškozenou konstrukcí. Náhradní díly musí být objednány u výrobce 
anebo v příslušeném obchodě,

e) Je bezpodmínečně nutné vždy postupovat podle pokynů montáže a 
pokynů k použití uvedených výrobcem,

f) Doporučená velikost matrace pro použití s touto postelí je 

SK  Pokyny k použitiu
DÔLEŽITÉ - POZORNE PREČÍTAJTE - 
USCHOVEJTE PRE PRÍPADNÚ POTREBU

a) VAROVANIE Vyvýšené postele a vrchná posteľ poschodových postelí 
nie sú určené pre deti do šiesti let z dôvodu rizika poranenia 
zapríčineného pádom,

b) VAROVANIE V prípade nesprávneho použitia môžu vyvýšené a 
poschodové postele predstavovať vážne riziko poranenia uškrtením. 
Nikdy nepriväzujte ani nezavesujte na poschodovú posteľ či jej časť 
predmety, ktoré nie sú určené k použitiu spolu s poschodovou postelí. 
Jedná sa predovšetkým a nielen o lana, špagáty, šnúry, pásky a vrecká,

c) VAROVANIE Deti sa môžu ocitnúť zablokované medzi posteľou a 
stenou, stropom, susediacim nábytkom (napríklad skriňami) či inými 
prvky. Pre zamedzenie všetkých rizík vážneho zranenia nesmi 
vzdialenosť medzi hornou zábranou a vedľajšími prvkami presiahnuť 75 
mm alebo byť vyššia 230 mm,

d) VAROVANIE Nepoužívajte poschodovú alebo vyvýšenú posteľ s 
chýbajúcou alebo poškodenou konštrukciou. Náhradné diely je nutné 
objednávať u výrobca alebo v príslušnom obchode,

e) Je bezpodmienečne nutné postupovať vždy podľa pokynov montáže a 
pokynov k použitiu uvedených výrobcom,

f) Odporúčaná veľkosť matrace pre použitie s posteľou je 

NL  Gebruiksrichtlijnen 
BELANGRIJK - AANDACHTIG LEZEN - TE 
BEWAREN VOOR LATERE RAADPLEGING

a) WAARSCHUWING De verhoogde bedden en het hoge bed van 
stapelbedden zijn niet geschikt voor kinderen jongeren dan zes omwille van 
het gevaar op kwetsuren door valpartijen,

b) WAARSCHUWING Wanneer ze niet correct gebruikt worden, kunnen 
verhoogde bedden en stapelbedden een ernstig gevaar inhouden op 
kwetsuren door wurging. Nooit dingen bevestigen of ophangen aan delen van 
het stapelbed die niet bestemd zijn voor gebruik met het desbetreffende bed. 
Deze elementen omvatten, zonder hiertoe beperkt te zijn, koorden,touwen, 
snoeren, haken, riemen en zakken of tassen,

c) WAARSCHUWING Kinderen kunnen vast komen te zitten tussen het bed 
en een muur, een deel van het hellend dak, het plafond, naburige meubels 
(bijvoorbeeld kasten) of andere zaken. Om elk gevaar op een ernstige 
kwetsuur te vermijden, mag de afstand tussen de bo - venste veiligheidsstang 
en de omliggende elementen niet groter zijn dan 75 mm of moet deze groter 
zijn dan 230 mm,

d) WAARSCHUWING Het verhoogde bed of stapelbed niet gebruiken 
wanneer een onderdeel van de structuur ontbreekt of defect is. De 
vervangstukken moeten bij de fabrikant of winkel besteld worden.

e) U moet steeds de montage- en gebruiksrichtlijnen van de fabrikant volgen,

f) De aanbevolen afmeting van de bij het bed te gebruiken matras is 
. Maxi - male dikte van de matras: 124mm,

g) U moet de ruimte goed verluchten om de vochtigheidsgraad te beperken 
en schimmelvor - ming in het bed en zijn omgeving te vermijden,

k) De assemblageonderdelen moeten steeds goed vastgezet zijn en 
regelmatig gecontroleerd worden. Deze indien nodig aanspannen.

l) Conform de Europese veiligheidseisen van de norm NF EN 747+A1: 2015.

2000mm 
x 900mm

2000mm x 
900mm

2000mm x 
900mm 2000mm x 

900

, Maksymalna grubość materaca: 124 mm,

g) Należy wietrzyć pomieszczenie, aby utrzymać wilgotność powietrza na 
średnim poziomie i uniknąć rozwoju pleśni w łóżku i w jego okolicy,

k) Elementy montażowe muszą być odpowiednio dokręcone i 
systematycznie sprawdzane. Dokręcić w razie potrzeby.

l) Zgodnie z europejskimi wymogami bezpieczeństwa normy 
NF EN 747+A1:2015

, Maximální tloušťka matrace: 124mm ,

g) Je nutné větrat místnost a udržovat tím nízký stupeň vlhkosti a zamezit 
vzniku plísně v posteli a v jejím okolí,

k) Prvky montáže musí být vždy správně utaženy a pravidelně 
kontrolovány. Je-li to potřeba, utáhněte je,

l) Odpovídá evropským požadavkům bezpečnostní normy NF EN 747+A1 : 
2015,

mm, Maximálna hrúbka matrace: 124mm,

g) Je nutné vetrať miestnosť a udržovať tak nízky stupeň vlhkosti a 
zamedziť vznik plesní v posteli a v okolí,

k) Prvky montáže musí byť vždy správne utiahnuté a pravidelne 
kontrolované. Ak je treba, pritiahnete ich,

l) Odpovedá európskym požiadavkám bezpečnostnej normy
 NF EN 747+A1 : 2015.
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RO Instrucţii de asamblare 
IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE - a se păstra 
pentru referinţa ulterioara

a) AVERTISMENT Paturile inalte si patul de sus de la paturile suprapuse 
nu sunt potrivite pentru copiii sub şase ani din cauza riscului de leziuni 
legate de căderi

b) AVERTISMENT în cazul în care nu sunt utilizate în mod corect, paturile 
suprapuse şi paturile inalte pot prezenta un risc grav de rănire prin 
strangulare. Nu ataşaţi sau nu puneţi obiecte pe părţile patului supraetajat 
care nu sunt destinate utilizării patului spus. Aceşti factori includ, dar nu se 
limitează la, frânghii, sfori, cordoane, cârlige, curele si genţi

c) AVERTIZARE Copiii pot fii blocaţi între pat şi perete, o parte a unui 
acoperiş inclinat, tavan, mobilier adiacente inclinate (de exemplu, dulapuri) 
sau altele. Pentru a evita orice risc de rănirea gravă, distanţa dintre bariera 
de securitate superioara şi elementele din jur nu trebuie să depăşească 75 
mm sau să fie mai mare de 230 mm

d) AVERTISMENT Nu utilizaţi patul inalt sau patul suprapus, dacă lipseşte 
o parte a structurii sau daca e rupta. Piesele de schimb trebuie să fie 
cerute fabricantului sau magazinului.

e) Este imperativ să urmăriţi întotdeauna instrucţiunile de instalare şi de 
montaj ale fabricantului

f) Dimensiunea recomandată a saltelei de utilizat pentru pat este de 
24mm

g) Este necesar să aerisiţi camera pentru a menţine un nivel de umiditate 
scăzut şi pentru a preveni dezvoltarea mucegaiului în pat şi periferia sa

k) Dispozitivele de asamblare trebuie să fie întotdeauna strânse în mod 
corect şi verificate în mod regulat. Strângeţi-le din nou dacă este necesar.

l) Conform exigentelor europene de securitate NF EN 747 + A1: 2015.

TR  Kullanim talimatları
ÖNEMLİ - DİKKATLE OKUYUNUZ - DAHA SONRA 
DA BAŞVURMAK İÇİN SAKLAYIN

a) UYARI Yükseltilmiş yataklar ve çift katlı yatakların ikinci katı düşmeye 
bağlı yaralanma riskleri nedeniyle altı yaşından küçük çocuklar için uygun 
değildir.

b) UYARI Yanlış kullanıldığında yükseltilmiş yataklar ve çift katlı yataklar 
ciddi bir boğaza dolanma yoluyla boğulma riski taşır. Çift katlı yatağa bu 
yatakla kullanılmayacak hiçbir öğe bağlamayınız, sarkıtmayınız. Bu öğelere 
ip, urgan, kordon, askı, kemer ve çantalar dâhildir ancak liste bunlarla sınırlı 
değildir.

c) UYARI Çocuklar yatak ile duvar, eğimli bir çatının bir kısmı, tavan, 
yakında bulunan mobilyalar (örneğin dolaplar) ve diğer cisimler arasında 
sıkışabilir. Her türlü ciddi yaralanma riskini ortadan
kaldırmak için güvenlik bariyeriyle çevrede bulunan öğeler arasındaki 
uzaklık 75 mm’den az veya 230 mm’den çok olmalıdır.

d) UYARI Yapının bir parçası eksik veya kırıksa çift katlı yatağı veya 
yükseltilmiş yatağı kullanmayınız. Değiştirmek için gereken yedek parçalar 
imalatçıdan veya mağazalardan istenmelidir.

e) İmalatçının montaj ve kullanım talimatlarına uymak büyük önem taşır.

f) Yatakla kullanılacak şiltenin

RU Инструкции по сборке
ВНИМАНИЕ - ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ - 
ХРАНИТЬ ДЛЯ БУДУЩЕГО ПОЛЬЗОВАНИЯ

a) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Приподнятые кровати и верхняя кровать 
многоярусной кровати не подходят для детей до шести лет в силу 
опасности получить травму при падении,

b) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ При неправильном использовании 
приподнятые и многоярусные кровати могут представлять серьезную 
опасность удушения. Запрещается привязывать или подвешивать к 
частям приподнятой кровати предметы, не предназначенные для 
использования с ней. Это, в частности, веревки, шнуры, крючки, пояса 
и сумки,

c) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Дети могут оказаться зажатыми между 
кроватью и стеной, наклонной частью крыши, потолком, рядом 
расположенными предметами мебели (например, стенным шкафом) 
или иным предметом. Во избежание опасности тяжелой травмы, 
расстояние между верхним защитным барьером и окружающими 
элементами должно быть не более 75 мм или более 230 мм,

d) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ Запрещается использовать приподнятую или 
многоярусная кровать при недостающей или поврежденной ее детали. 
Запасные части следует заказывать только у изготовителя или в 
магазине.

е) Следовать инструкции изготовителя по сборке и пользованию 
обязательно,

f) Рекомендованный размер матраса для использования с кроватью 
составляет 

c) 
(például 

cserealkatrészeket 

szabvány 

HU  Használati útmutató
FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN, ÉS ŐRIZZE 
MEG KÉSŐBBI HASZNÁLATRA

a) FIGYELEM! A magasított ágyak és az emeletes ágyak felső ágyai nem 
alkalmasak hat évesnél fiatalabb gyermekek számára mert az esetleges 
leesés sérüléseket okozhat,

b) FIGYELEM! Nem megfelelő használat esetén az emeletes ágyak és a 
magasított ágyak komoly fulladásveszélyt jelentenek Soha ne kötözzön és 
ne függesszen az emeletes ágy részeire olyan tárgyakat amelyek nem az 
adott ágy használatához tartoznak A teljesség igénye nélkül ilyen tárgyak 
lehetnek kötelek, zsinórok vezetékek, horgok övek táskák

FIGYELEM! A gyermekek beszorulhatnak az ágy és a fal, a tetőtéri dőlt 
mennyezet a mennyezet  a mellette lévő bútorok szekrények) vagy 
egyéb elemek közé. A súlyos sérülések elkerülése érdekében a felső 
biztonsági korlát és a mellette lévő elemek közötti távolságnak  75 mm-nél 
kisebbnek vagy 230 mm nél nagyobbnak kell lennie

d) FIGYELEM! Ne használja az emeletes ágyat vagy a magasított ágyat 
akkor ha a szerkezet egy eleme hiányzik, vagy törött. A a 
gyártótól vagy az üzletben kell megrendelni.

e) A gyártó szerelési és használati előírásait mindig be kell tartani,

f) Az ággyal használandó matrac ajánlott mérete  mm, 
   A matrac vastagsága maximum mm,

g) A helyiséget szellőztetni kell az alacsony páratartalom fenntartása 
érdekében hogy megelőzze a penész kialakulását az ágyon és a környékén

k) Az összeszerelésre szolgáló alkatrészeket mindig szorosan meg kell húzni 
és rendszeresen ellenőrizni kell. Szükség esetén ismét meg kell szorítani 
őket.
l) Megfelel az NF EN 747+A1 2015 európai biztonsági 
követelményeinek

 2000 mm x 900

2000mm x 900mm

 2000 mm x 900 mm

2000 мм х 900 мм

, grosime maximala a saltelei: 1

 boyutlarında olması 
tavsiye edilir, Maksimum şilte kalınlığı: 124mm

g) Rutubeti düşük tutmak ve yatak ve çevresinde küflenmeyi önlemek için 
yatağı havalandırmak gereklidir.

k) Montaj parçaları her zaman uygun bir biçimde sıkılmalı ve düzenli olarak 
kontrol edilmelidir. Gerektiğinde yeniden sıkılmalıdır.

l) Avrupa NF EN 747+A1 :2015 normunun güvenlik gerekliliklerine uygundu

, 
Максимальная толщина матраса:124mm

g) Необходимо проветривать спальню для поддержания 
незначительного уровня влажности во избежание появления плесени 
на кровати и вокруг нее,

k) Крепежные детали следует тщательно затягивать и регулярно 
проверять. При необходимости подтянуть.

l) Соответствует Европейскому стандарту безопасности ИР ЕЙ 747+А1 
: 2015
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F
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E M6x75 x4

F M6x10x13 x4

C 7x50 x20

R D4x13 x20

9

8

Y D25x3 x4
Y

D Die Oberseite der Matratze darf nicht über die Markierung an der Bettseite hinausgehen.

GB The top side of the mattress may not extend the mark on the side of the bed.

FR La partie supérieure du matelas ne doit pas dépasser au-delà de la marque sur le côté du lit.

IT Il lato superiore del materasso non può sporgere dalla tacca sul lato letto.

NL De bovenkant van de matras mag niet verder reiken dan de markering aan de bedkant.

PL Górna strona materaca nie może wystawać poza oznaczenie na boku łóżka.

CZ Horní strana matrace nesmí přesahovat přes značku na bočnici postele.

SK Horná strana matracu nesmie vyčnievať za označenie na bočnici postele.

HU A matrac felső oldala nem lehet magasabban az ágyon megadott jelzésnél.

RO Partea superioară a saltelei nu trebuie să depăşească marcajul de la partea laterală a patului.

TR Yatağın üst kısmı kesinlikle karyolada bulunan işaretlemeyi geçmemelidir.

RU Верхняя сторона матраса не должна выступать за маркировку на стороне кровати.
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4mm

E M6x75 x2

F M6x10x13 x2

P D15x13,5 x2

C 7x50 x8

R D4x13 x8

G 6,3x70 x1

H 55/12,2x5 x6

K 4,2x35 x1

11

10

                    

D Die Oberseite der Matratze darf nicht über die Markierung an der Bettseite hinausgehen.

GB The top side of the mattress may not extend the mark on the side of the bed.

FR La partie supérieure du matelas ne doit pas dépasser au-delà de la marque sur le côté du lit.

IT Il lato superiore del materasso non può sporgere dalla tacca sul lato letto.

NL De bovenkant van de matras mag niet verder reiken dan de markering aan de bedkant.

PL Górna strona materaca nie może wystawać poza oznaczenie na boku łóżka.

CZ Horní strana matrace nesmí přesahovat přes značku na bočnici postele.

SK Horná strana matracu nesmie vyčnievať za označenie na bočnici postele.

HU A matrac felső oldala nem lehet magasabban az ágyon megadott jelzésnél.

RO Partea superioară a saltelei nu trebuie să depăşească marcajul de la partea laterală a patului.

TR Yatağın üst kısmı kesinlikle karyolada bulunan işaretlemeyi geçmemelidir.

RU Верхняя сторона матраса не должна выступать за маркировку на стороне кровати.
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L

L

2xM

2xM

M 4x30 x4

L 20x42x70 x2

15 D Da für die verschiedenen Wandtypen unterschiedliches Befestigungsmaterial erforderlich ist, haben
wir dem Artikel kein Wandbefestigungsmaterial beigelegt. Bitte lassen Sie sich im Fachhandel
beraten und beschaffen Sie sich hier das auf Ihre Wand abgestimmte Befestigungsmaterial.
GB As different fastening material is required for the different wall types, we have not included any 
wall fastening material with the article. Please consult a specialist shop and purchase the fastening
material that is suitable for your wall.
FR Comme les différents types de mur nécessitent différents matériels de fixation, nous n’avons joint
aucun matériel de fixation à cet article. Veuillez demander conseil auprès de votre revendeur
spécialisé et vous procurer le matériel de fixation adapté à votre mur.
IT Poiché sono necessari diversi materiali di fissaggio per i vari tipi di muro, l’articolo non comprende
il materiale di fissaggio a parete. Chiedere il parere a un rivenditore specializzato e acquistare il
materiale di fissaggio adeguato alla parete.
NL We hebben bij het artikel geen wandbevestigingsmateriaal gevoegd omdat voor de verschillende
soorten muren verschillende bevestigingsmaterialen nodig zijn. Vraag advies aan de speciaalzaak en
schaf het bevestigingsmateriaal aan dat bij uw muur past.
PL Ponieważ różne typy ścian wymagają różnych typów mocowania, do artykułu nie został dołączony
żaden typ mocowania na ścianie. Należy poradzić się w wyspecjalizowanym sklepie i nabyć
mocowanie odpowiednie dla Państwa ściany.
CZ Vzhledem k tomu, že pro různé typy stěn je zapotřebí různého montážního materiálu, 
nepřikládáme k výrobku žádný materiál pro montáž na stěnu. Materiál pro montáž na stěnu si pořiďte 
ve specializovaném obchodě po odborné konzultaci s personálem.
SK Keďže pre rôzne typy stien sú potrebné rôzne materiály, k tovaru nie je priložený žiadny 
upevňovací materiál pre upevnenie na stenu. Nechajte si poradiť v odbornej predajni, kde si môžete 
zakúpiť upevňovací materiál prispôsobený pre vašu stenu.
HU A különböző faltípusokhoz különböző rögzítőanyag szükséges, így az árucikket a fali rögzítéshez
szükséges anyagok nélkül szállítjuk. Kérjük, kérjen tájékoztatás a szakkereskedésben és vásároljon
saját falának megfelelő rögzítőanyagot.
RO Materialele de fixare a articolului pe perete nu au fost incluse în pachetul de livrare, deoarece 
acestea diferă în funcție de tipul peretelui folosit. Pentru mai multe informații vă rugăm adresați-vă unui
magazin specializat, în scopul achiziționării materialelor de fixare corespunzătoare.
TR Çeşitli duvar tipleri için farklı sabitleme malzemeleri gerekli olduğunda dolayı ürünle beraber duvar
sabitlemesi malzemesi vermiyoruz. Lütfen uzman bir satıcıdan bilgi alın ve duvarınız için uygun olan
sabitleme malzemesini temin edin.
RU Так как для различных типов стен требуется различный крепежный материал, мы не
приложили к изделию материал для крепления на стене. Пожалуйста, проконсультируйтесь
в специализированном магазине и купите там крепежный материал, подходящий для Вашей
стены.
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Meble z certyfikatem FSC®

Drewno to wciąż̇ najlepszy surowiec wykorzystywany do 
produkcji mebli zarówno z uwagi na atmosferę̨, jaką kreuje, 
jak i estetykę̨ oraz oferowane przezeń́ różnorodne możliwości 
designu.
Drewno, z którego wykonano te meble, odznacza się̨ dodat-
kowymi walorami:
Umieszczony na nim znak FSC wskazuje na fakt, że pocho-
dzi ono z lasów, które są̨ zarządzane zgodnie z najwyższymi 
światowymi wymogami ekologicznymi, społecznymi i gospo-
darczymi. Oznacza to na przykład, że w lasach z certyfikatem 
FSC zachowuje się̨ różnorodność́ gatunkową roślin i nie 
prowadzi gospodarki rabunkowej.
Skupione w FSC organizacje stojące na straży ochrony 
przyrody, właściciele i zarządcy lasów oraz przedstawiciele 
przemysłu drzewnego i związków zawodowych działają na 
całym świecie na rzecz ochrony lasów. Niezależne instytucje 
certyfikujące oceniają̨ zakłady gospodarki leśnej i przyznają̨ 
znak jakości tylko wówczas, gdy zostaną̨ spełnione stawiane 
przez FSC zasady i kryteria. Dokładna kontrola sieci handlo-
wej i punktów przetwórstwa (kontrola od lasu aż̇ po rynki zby-
tu) sprawia, że w przypadku certyfikatów FSC nie dochodzi do 
żadnych nadużyć́.
Jest to znaczący krok naprzód, gdyż przestrzeganie zasady 
zrównoważonego rozwoju lasów jest gwarancją ich prze-
trwania, zachowania w nich bogactwa gatunków, a co za tym 
idzie, także właściwej jakości życia obecnych i przyszłych 
pokoleń́. 

Dział Produktu

NL

Meubelen met FSC®-certificaat
Hout als grondstof voor meubelen is niet te evenaren – van
de uitstraling via de esthetiek tot de veelvuldige mogelijkhe-
den van het design.
Maar het hout van deze meubelen biedt nog meer:
Het FSC-keurmerk biedt de garantie dat het gebruikte hout 
afkomstig is uit bossen die verantwoord worden beheerd vol-
gens strenge ecologische, sociale en economische principes. 
Dit betekent bijvoorbeeld dat biodiversiteit wordt behouden en 
dat roofbouw niet is toegestaan.
Binnen de organisatie FSC hebben zich onder andere natuur-
beschermingsorganisaties, boseigenaren, vertegenwoordigers 
van de houtindustrie en vakbonden verenigd, om zo wereld-
wijd een duurzame bescherming van bossen te realiseren. 
Onafhankelijke certificeerders  beoordelen bosconcessies  en 
verlenen het keurmerk alleen, als de principes en criteria van 
FSC worden nageleefd. De controle van de handels- en ver-
werkingsketen die daarnaast plaatsvindt maakt de keten van 
het bos tot aan de eindgebruiker sluitend en biedt de garantie 
dat producten met het FSC-keurmerk daadwerkelijk afkomstig 
zijn uit verantwoord beheerde bossen.
Dit biedt een stap richting de toekomst, want een duurzame 
omgang met onze bossen garandeert het behoud ervan en 
de rijkdom aan soorten op de lange termijn. Daarnaast heeft 
dit ook een positieve invloed op de levenskwaliteit voor de 
huidige en toekomstige generaties mensen die van het bos 
afhankelijk zijn.

De productontwikkelingsafdeling

DE

Möbel mit FSC®-Zertifikat
Holz als Rohstoff für Möbel ist unübertroffen – von der Aus-
strahlung über die Ästhetik bis zu den vielfältigen Möglich-
keiten des Designs.
Doch das Holz dieser Möbel bietet noch mehr:
Das Warenzeichen des FSC weist nach, dass das verwendete
Holz aus Wäldern stammt, die nach strengen ökologischen, 
sozialen und wirtschaftlichen Standards nachhaltig bewirt-
schaftet werden. Das heißt zum Beispiel: Erhalt der Artenviel-
falt und kein Raubbau.
Im FSC haben sich unter anderem Naturschutzorganisati-
onen, Waldbesitzer, Vertreter der Holzindustrie und Gewerk-
schaften zusammengeschlossen, um weltweit eine nach-
haltige Nutzung der Wälder durchzusetzen. Unabhängige 
Zertifizierungsunternehmen begutachten die Herkunftsbe-
triebe und verleihen das Siegel nur dann, wenn die Prinzipien 
und Kriterien des FSC eingehalten werden. Die lückenlose 
Überprüfung der Handels- und Verarbeitungskette vom Wald 
bis zum Markt sorgt dafür, dass mit dem Siegel der Marke 
FSC kein Missbrauch betrieben werden kann.
Ein Schritt in die Zukunft, denn ein nachhaltiger Umgang mit 
unseren Wäldern sichert langfristig ihren Erhalt, ihren Ar-
tenreichtum und damit auch Lebensqualität für heutige und 
künftige Generationen.

Ihre Produktentwicklung

GB

FSC® certified furniture
As a raw material for making furniture, wood has no equal 
– from its vibrancy through its aesthetics to its many design 
possibilities.
But the wood from which this furniture is made has even more 
to offer:
The FSC label proves that the wood used comes from forests 
managed to strict ecological, social and economic standards 
with lasting effect. This means, for example, that forest biodi-
versity is maintained and overexploitation does not take place.
Environmental organisations, forest owners, representatives 
of the wood industry and unions, amongst others, have come 
together in the FSC to support the responsible management 
of forests around the world. Independent certification compa-
nies certify the origin of the wood and only award the quality 
mark if the principles and criteria of the FSC have been met. 
The tracking of the timber through processing chain from the 
forest to the market ensures that the seal of the FSC certifi-
cate can be trusted.
This represents a step towards the future, because sustain-
able management of our forests secures their long-term 
preservation, biodiversity and thus the quality of life for the 
generations of today and of tomorrow.

Your product development team

TR

FSC® (Orman Yönetim Konseyi) Sertifikalı mo-
bilyalar
Mobilyalar için hammadde olarak ahşaptan daha iyisi yok-
tur. Bu gerçek, uyandırdığı etkiden başlayıp estetikle devam 
ederek, şekillendirmede bulunan sayısız olanaklara kadar 
geçerlidir.

Fakat bu mobilyaların ahşabı bundan daha fazlasını sunmak-
tadır: 
FSC ürün simgesi, kullanılan ahşabın, ekolojik, sosyal ve ticari 
açıdan en üst standartlara göre sürdürülebilir şekilde yönetilen 
ormanlardan elde edildiğini kanıtlar. Bu, çeşit çokluluğunun 
korunması ve orman katliamı yapmadan faydalanma anlamı-
na gelmektedir.
FSC organizasyonunda, diğerlerinin yanı sıra, tabiatı koruma 
organizasyonları, orman sahipleri, orman ürünleri sanayisi 
temsilcileri ve sendikalar, ormanların kalıcı olarak korunma-
sını dünya çapında sağlayabilmek için bir araya gelmişlerdir. 
Kaynak şirketleri sürekli olarak, bağımsız sertifikalandırma 
şirketleri tarafından teftiş edilir ve ancak FSC’nin prensipleri 
ve kriterleri yerine getiriliyorsa, onay belgesi verilir. Ormanda 
başlayan ve piyasada satışa kadar olan ticari ve işleme zinciri-
nin kesintisiz olarak denetim altında tutulması sayesinde, FSC 
kalite damgasının suistimal edilmesi engellenmektedir. 
Bu, geleceğe doğru atılan bir adımdır, çünkü ormanlarımızı 
sürdürülebilir şekilde işletmek, uzun vadede hem onların ha-
yatta kalmalarını ve çeşit zenginliğini garanti altına alır hem de 
bugünkü ve gelecekteki nesiller için yaşam kalitesini yükseltir.

Ürün Geliştirme Departmanınız

RU

Мебель с сертификатом FSC®

Дерево в качестве сырья для мебели является непревзой-
денным материалом благодаря своему внешнему виду, 
эстетике и разнообразным возможностям дизайна. Дерево, 
из которого изготовлена данная мебель, обладает допол-
нительными качествами.
Товарный знак FSC доказывает, что используемая древе-
сина происходит из лесов, постоянно контролируемых со-
гласно строгим экологическим, социальным и экономиче-
ским стандартам. Это значит, что в этих лесах сохраняется 
разнообразие видов и не допускается незаконная вырубка.
Лесной попечительский совет (FSC) был создан по ини-
циативе экологических организаций, владельцев лесных 
угодий, представителей деревообрабатывающей про-
мышленности, профсоюзов. Они объединили свои усилия, 
чтобы добиться постоянной защиты лесов во всём мире. 
Независимые организации, занимающиеся сертифика-
цией, проводят экспертизы на предприятиях, с которых 
поставляется материал, и предоставляют право на печать 
знака качества лишь в том случае, если соблюдены все 
принципы и критерии FSC. Непрерывная проверка всей 
цепочки от леса до рынка гарантирует, что со знаком каче-
ства FSC не может быть связано злоупотребление природ-
ными ресурсами.
Это шаг в будущее, ведь бережное обращение с лесами 
нашей планеты позволит дольше сохранять их, обеспечи-
вать разнообразие видов, а значит и качество жизни для 
нынешних и будущих поколений.

С наилучшими пожеланиями, коллектив раз-
работчиков

B-Nr.: 5267
HC 01.13
(EH 21)

FSC® N001642
www.fsc.org
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Mobili con certificazione FSC®

Come materia prima per i mobili, il legno è insuperabile – dal 
fascino all‘estetica e fino alle molteplici possibilità di design.
Ma il legno di questi mobili offre ancora di più:
il marchio FSC garantisce che il legno utilizzato proviene da 
foreste gestite in maniera responsabile, secondo i rigidi stan-
dard ecologici, sociali ed economici. Ciò significa ad esempio: 
conservazione della biodiversità e selvaggi rispetto dei limiti di 
prelievo del legname.
All’interno di FSC organizzazioni perla tutela ambientale, pro-
prietari forestali, operatori dell‘industria del legno e sindacati 
operano congiuntamente al fine di promuovere  la gestione 
responsabile delle foreste a livello mondiale.
Organismi di certificazione indipendenti verificano le foreste 
d’origine del legno e conferiscono il marchio di qualità solo se 
sono rispettati i principi e criteri del FSC. L’efficace controllo 
della filiera commerciale e di lavorazione, dalla foresta al 
mercato, previene abusi del marchio FSC.
Tutto ciò rappresenta un passo verso il futuro, perché la 
gestione responsabile delle nostre foreste assicura la loro 
conservazione nel tempo, la tutela della biodiversità e quindi 
anche la qualità di vita delle generazioni presenti e future.

Area Sviluppo prodotti
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Meuble avec certificat FSC®

Le bois comme matière première pour des meubles et 
inimitable – de son aspect en passant par son esthétique 
jusqu‘aux diverses possibilités de design.
Le bois de ce meuble offre encore plus :
Le sigle du FSC prouve que le bois utilisé provient de forêts 
exploitées selon des standards écologiques, sociaux et éco-
nomiques très stricts. Ce qui signifie par exemple : Respect 
de la diversité des sortes et pas d‘exploitation sauvage.
Le FSC comprend entre autres des organisations de pro-
tection de la nature, des propriétaires de forêts, des repré-
sentants de l‘industrie du bois et des syndicats qui se sont 
regroupés pour imposer une utilization durable dans le monde 
entier. Des entreprises de certification indépendantes exper-
tisent les entreprises d‘origine et décernent le sigle de qualité 
lorsque les principes et les critères du FSC sont respectés. 
Le contrôle sans faille de la chaîne de commercialisation et 
de traitement, de la forêt jusqu‘au marché permet qu‘il n‘y ait 
aucun abus de la marque FSC.
C‘est un pas vers l‘avenir car un traitement durable de nos 
forêts assure à long terme leur conservation, leur diversité et, 
ainsi, la qualité de vie pour les générations d‘aujourd‘hui et de
demain.

Votre développement de produits
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Mobilier cu certificat FSC®

Lemnul ca materie primă pentru mobilă este imabatabil – de 
la colorit, estetică şi până la posibilităţile multiple de design.
Şi totuşi lemnul acestui mobilier oferă şi mai mult: Marca FSC 
dovedeşte că că lemnul utilizat provine din păduri administrate 
conform standardelor strict ecologice, sociale şi economice 
stabilite pe termen lung. Aceasta înseamnă de exemplu: con-
servarea biodiversităţii şi exploatarea judicioasă.
În cadrul FSC, organizaţiile de protecţie a mediului, proprieta-
rii de păduri, reprezentanţii din industria lemnului şi ai sindica-
telor
au decis împreună să impună o uzură a păduvilor pe termen 
lung în întreaga lume. Întreprinderi de certificare autonome 
expertizează firmele de origine şi conferă ştampila de calitate 
numai dacă sunt respectate principiile şi criteriile FSC. Veri-
ficarea completă a lanţului de reţele comerciale şi de prelu-
crare, de la pădure până la magazin, garantează că ştampila 
mărcii FSC nu poate parafa vreun abuz.
Un pas spre viitor, căci gestionarea permanentă a pădurilor 
asigură pe termen lung conservarea, avuţia specifică şi impli-
cit calitatea vieţii pentru generaţiile actuale şi viitoare.

Departamentul dvs. de creaţie produse
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Nábytok s certifikátom FSC® (Rada dozoru nad 
lesmi)
Drevo ako surovina pre nábytok je neprekonateľné – od vyža-
rovania cez estetiku až po rôznorodé možnosti dizajnu. 

Ale drevo tohoto nábytku ponúka ešte viac: 
Značka FSC dokazuje, že použité drevo pochádza z lesov, 
ktoré sú trvalo obhospodarované podľa prísnych ekologic-
kých, siciálnych a hospodárskych noriem. To znamená na-
príklad: udržanie rôznorodosti druhov a žiadne devastovanie 
lesa.
V FSC sú okrem iných združené organizácie na ochranu prí-
rody, drevárskeho priemyslu a odborári, aby po celom svete 
natrvalo presadili ochranu lesov. Nezávislé certifikačné orga-
nizácie posudzujú výrobné podniky a záručnú pečať udelia 
len vtedy, keď sa dodržiavajú princípy a kritéria FSC. Neustála 
kontrola obchodných a spracovateľských reťazcov od lesa až 
po trh je zárukou, že pečať značky FSC nebude zneužitá.

Je to krok do budúcnosti, lebo trvalé zaobchádzanie s našimi 
lesmi zaistí z dlhodobého hľadiska ich udržanie, ich rôzno-
rodosť druhov a tým aj kvalitu života pre dnešnú a budúce 
generácie.

Váš vývoj výrobku

CZ

Nábytek s certifikátem FSC®

Dřevo jako surovina pro výrobu nábytku je nepřekonané – od 
vyzařování přes estetiku až po celou řadu možností designu.
Ovšem dřevo tohoto nábytku nabízí ještě více:
Značka FSC prokazuje, že použité dřevo pochází z lesů trvale 
obhospodařovaných podle přísných ekologických, sociálních 
a hospodářských standardů. To znamená například: Zachová-
ní rozmanitosti druhů a žádné drancování.
Organizace FSC sdružuje mimo jiné organizace pro ochranu 
přírody, vlastníky lesů, zástupce dřevařského průmyslu a od-
bory s cílem prosazovat na celém světe trvalou ochranu lesů.
Nezávislé certifikační firmy posuzují provozy a udělí pečeť 
kvality jen v případě, že jsou dodrženy principy a kritéria FSC.
Kompletní kontrola obchodního a zpracovatelského řetězce 
od lesa až po trh zajišťuje, že s pečetí značky FSC nemůže 
dojít ke zneužití.
Krok do budoucnosti, neboť šetrné obhospodařování našich 
lesů dlouhodobě zajišťuje jejich zachování, jejich druhovou 
bohatost a tím i kvalitu života pro dnešní a budoucí generace.

Vaše oddělení vývoje nových výrobků
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FSC® tanúsítással rendelkező bútorok
A bútorok alapanyagéként használt faanyagot semmi sem 
múlhatja felül – esztétikus kisugárzása számos kialakítást és 
dizájnt tesz lehetővé. 

Ezen bútor faanyaga még ennél is többet nyújt: 
Az FSC termékjelölést azt igazolja, hogy a felhasznált fa-
anyag olyan erdőből származik, amelynek művelése megfelel 
a szigorú ökológiai, szociális és gazdasági standardoknak/el-
várásoknak. Ez például a következőt jelenti: Az erdőben szá-
mos fafajta található, az nem rablógazdálkodás eredménye.
Az FSC természetvédő szervezetek, erdőtulajdonosok és 
a fa iparág és üzemeik képviselőiből áll, akik közösen tevé-
kenykednek azon, hogy kitartóan védjék a világ erdőit. Az 
alapanyag forrását független tanúsító szervezetek tanúsítják; 
a termékjelölést csak akkor engedélyezik, ha az FSC minden 
alapelvét és követelményét betartják. Az erdőktől az értékesí-
tésig tartó kereskedőkből és megmunkálókból álló lánc teljes 
körű ellenőrzése garantálja azt, hogy az FSC tanúsítással ne 
lehessen visszaélni.

Egy lépés a jövőért, mert csak erdeinkkel való megfelelő 
gazdálkodás garantálhatja az erdők megóvását, azok fajta-
gazdagságának megőrzését és így a mai és jövő generáció 
életminőségének biztosítását.

A termékfejlesztők
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